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Annotatsiya:Ushbu maqolada arab va o‘zbek tillarida otlarning jinsga ko‘ra 

bo‘linishi grammatik jihatdan solishtirib o‘rganilgan. Arab tilida otlarning erkak 

(muzakkar) va ayol (muannas) jinslarga ajralishi, bu jinsning gap tuzilishiga ta’siri, 

hamda fe’l va sifatlarning jinsga moslashishi misollar asosida tahlil qilinadi. O‘zbek 

tilida esa jins kategoriyasi mavjud emasligi va bu holat tarjimada qanday 

noaniqliklarga sabab bo‘lishi ko‘rsatiladi. Maqolada ikki tilning grammatik 

tuzilmasi o‘rtasidagi farqlar yoritilib, til o‘rganuvchilar uchun amaliy tavsiyalar 

ham beriladi. 

Kalit so‘zlar:arab tili, o‘zbek tili,grammatik jins, muzakkar, muannas, otlar 

jinslari, til taqqoslash, grammatik struktura, tarjima muammolari, fe’l va jins, 

sintaksis farqlari, tilshunoslik. 

Аннотация:Данная статья представляет собой грамматическое 

сравнение родового деления существительных в арабском и узбекском языках. 

На примерах анализируется разделение существительных мужского рода 

(музаккар) и женского рода (муаннас) в арабском языке, влияние этого рода 

на структуру предложения, адаптация глаголов и прилагательных к роду. В 

узбекском языке, однако, показано, что гендерная категория отсутствует и 

как эта ситуация приводит к неточностям в переводе. В статье 
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рассматриваются различия между грамматической структурой двух языков 

и даются практические рекомендации для изучающих язык. 

Ключевые слова:арабский язык, узбекский язык, грамматический род, 

музаккар, муанны, род существительного, языковое сравнение, 

грамматическая структура, проблемы перевода, глагол и род, 

синтаксические различия, лингвистика. 

Annotation:This article is a grammatical comparison of the gender division 

of nouns in Arabic and Uzbek. The separation of nouns into male (muzakkar) and 

female (muannas) in Arabic, the influence of this gender on the sentence structure, 

and the adaptation of verbs and adjectives to gender are analyzed on the basis of 

examples. In Uzbek, however, it is shown that there is no gender category and how 

this situation causes inaccuracies in translation. The article discusses differences 

between the grammatical structure of the two languages and gives practical 

recommendations for language learners. 

Keywords:Arabic language, uzbek language,grammatical gender, muzakkar, 

muannas, noun gender, language comparison, grammatical structure, translation 

problems, verb and gender, syntax differences, linguistics. 

KIRISH. Til har bir xalqning madaniyati, tafakkuri va tarixining ajralmas 

qismidir. Har bir tilning o‘ziga xos grammatik qurilishi bo‘lib, u tilda so‘zlarning 

qanday tuzilishi va bir-biri bilan qanday munosabatda bo‘lishini belgilaydi. 

Dunyodagi ko‘plab tillarda otlar jinsga ko‘ra tasniflanadi. Xususan, arab tilida har 

bir ot grammatik jinsga — muzakkar (erkak jins) yoki muannas (ayol jins) ga ega 

bo‘lishi majburiy hisoblanadi. Bu tilning grammatik tizimiga chuqur singib ketgan 

bo‘lib, gap tuzilishidan tortib, fe’l va sifatlarning shakllanishigacha bevosita ta’sir 

ko‘rsatadi.Bunga qarama-qarshi tarzda, o‘zbek tilida grammatik jins mavjud 

emas. O‘zbek tilida so‘zlar jinsga ajratilmaydi, shuning uchun u grammatik jihatdan 

soddaroq ko‘rinadi. Biroq, bu farq tarjima jarayonida yoki til o‘rganishda muayyan 

https://scientific-jl.com/luch/


 

 

https:// journalss.org/index.php/luch/                                    Часть-52_ Том-1_Сентябрь-2025 410 

murakkabliklarni yuzaga keltirishi mumkin.Mazkur maqolada arab va o‘zbek 

tillarida otlarning jinsga ko‘ra tasnifi, ularning grammatik tizimdagi o‘rni, hamda bu 

holatning gap tuzilishiga ta’siri misollar bilan tahlil qilinadi. Shuningdek, ikki tilni 

qiyosiy o‘rganish orqali tarjima va til o‘rgatishdagi ahamiyati ochib beriladi. 

METODOLOGIYASI.Ushbu maqola nazariy va taqqosloviy tilshunoslik 

yondashuviga asoslanadi. Tadqiqot davomida arab va o‘zbek tillarining grammatik 

tizimlari tahlil qilinib, ayniqsa, otlarning jinsga ko‘ra tasnifi asosiy o‘rganish 

obyekti sifatida tanlandi. Arab tilidagi jinsli so‘z tizimi morfologik va sintaktik 

darajada o‘rganilib, ularning gap qurilishi va fe’l-sifat shakllanishiga ta’siri 

aniqlangan.O‘zbek tilida jins kategoriyasining mavjud emasligi asosida grammatik 

soddalik va umumiy gap tuzilishiga ta’siri o‘rganildi. Tadqiqotda quyidagi 

usullardan foydalanildi: 

Qiyosiy tahlil (komparativ metod): Arab va o‘zbek tillarida jins 

kategoriyasining mavjudligi va mavjud emasligi asosida farqlar aniqlanib, tahlil 

qilindi. 

Deskriptiv tahlil: Har ikki tilning grammatik tizimi tavsiflab berildi. 

Korpus tahlili: Arab tilidagi matnlardan (Qur’on, hadislar, adabiy manbalar) va 

o‘zbek tilidagi zamonaviy matnlardan misollar yig‘ildi. 

Tarjimaviy yondashuv: Arabcha gaplarning o‘zbek tiliga tarjimasida jinsga oid 

muammolar kuzatildi va tahlil qilindi. 

Tadqiqotda akademik adabiyotlar, grammatik qo‘llanmalar va ishonchli manbalarga 

tayangan holda xulosalar chiqarildi. 

MUHOKAMA VA NATIJA.Tahlil natijalariga ko‘ra, arab va o‘zbek tillari 

o‘rtasida grammatik jinsga oid sezilarli farqlar mavjud. Arab tilida otlarning jinsga 

— erkak (muzakkar) yoki ayol (muannas) ko‘rinishida tasniflanishi tilning barcha 
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grammatik darajalarida muhim rol o‘ynaydi. Bu holat fe’llar, sifatlar va zamonlar 

shakllanishiga bevosita ta’sir qiladi. Ayniqsa, gap tuzilishida jinsga mos keladigan 

fe’l va sifatlarning ishlatilishi arab tilining o‘ziga xos sintaktik tizimini 

shakllantiradi.Bunga qarama-qarshi tarzda, o‘zbek tilida grammatik jins mavjud 

emasligi sababli, gap tuzilishida jinsga oid farqlanishlar kuzatilmaydi. Bu esa tilning 

soddaligini ta’minlasa-da, arab tilidan o‘zbek tiliga yoki aksincha tarjima 

qilinayotganda ayrim grammatik noaniqliklar va semantik tafovutlarni keltirib 

chiqarishi mumkin.Shuningdek, o‘zbek tiliga arab tilidan kirib kelgan ba’zi 

so‘zlarda jins belgisi morfologik jihatdan saqlanmagan, bu esa ikki til o‘rtasidagi 

grammatik moslashuvning chekliligini ko‘rsatadi.Umuman olganda, grammatik 

jinsning mavjud yoki mavjud emasligi tilning umumiy tuzilishi, o‘qitish metodikasi 

va tarjima amaliyotiga sezilarli darajada ta’sir ko‘rsatadi. 

TAHLILLAR. Arab tilida otlarning grammatik jinsga bo‘linishi — til tizimining 

markaziy elementlaridan biri hisoblanadi. Har bir ot erkak (muzakkar) yoki ayol 

(muannas) jinsiga tegishli bo‘lib, bu belgi fe’l, sifat, zamon va son shakllariga 

bevosita ta’sir qiladi. Misol uchun: 

• al-muallim (erkak o‘qituvchi) – al-muallima (ayol o‘qituvchi), 

• kataba (u yozdi — erkak) – katabat (u yozdi — ayol). 

Bu kabi jins farqlari gap tuzilishida sintaktik moslashuvni talab qiladi. 

O‘zbek tilida esa grammatik jins mavjud emas. Shu sababli yuqoridagi ikki arabcha 

gap o‘zbek tilida bir xil tarzda ifodalanadi: “U yozdi.” Bu esa tarjimada ba’zan aniq 

jinsni anglashni murakkablashtiradi. 

Tahlillar davomida quyidagi asosiy jihatlar aniqlangan: 

1. Arab tilida jins morfologik belgilar orqali ifodalanadi, bu esa til 

o‘rganuvchidan har bir otning jinsini yodda saqlashni talab qiladi. 
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2. O‘zbek tilidagi jinsning yo‘qligi grammatik jihatdan soddalik bersa-da, 

tarjima va mantiqiy aniqlikda noaniqliklar keltirib chiqaradi. 

3. Arab tilidagi jins kategoriyasi fe’l, sifat, zamon va gap qurilishiga kuchli 

ta’sir ko‘rsatadi, o‘zbek tilida esa bu ko‘rsatkich neytral bo‘lib qoladi. 

4. Qiyosiy yondashuv asosida aniqlanishicha, jinsning mavjud yoki mavjud 

emasligi ikki til orasida grammatik tuzilma va semantik aniqlik darajasini 

sezilarli farqlantiradi. 

Shuningdek, o‘zbek tilida arab tilidan kirib kelgan ba’zi jinsli so‘zlar mavjud bo‘lsa-

da (masalan: muallim – muallima), ular umumiy grammatik tizimda jins 

farqlanishini shakllantirmaydi. 

XULOSA. Arab va o‘zbek tillari o‘rtasidagi grammatik farqlar ichida 

otlarning jinsga ko‘ra tasnifi alohida e’tiborga loyiq. Arab tilida grammatik jins 

— til tizimining ajralmas qismi bo‘lib, u nafaqat otlarga, balki fe’l, sifat, zamon va 

gap tuzilishiga ham bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Har bir otning jinsini bilish va unga 

mos so‘zlarni ishlatish arab tilining to‘g‘ri qo‘llanishi uchun muhim 

hisoblanadi.O‘zbek tilida esa grammatik jins kategoriyasi mavjud emas. Bu holat 

tilning soddaligini ta’minlagan bo‘lsa-da, tarjima jarayonida va ayrim mantiqiy 

tushunchalarni aniq ifodalashda noaniqliklar keltirib chiqarishi mumkin. Ayniqsa, 

arab tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilinayotganda jinsga oid farqlanishlar yo‘qoladi 

yoki kontekst asosida tushuniladi.Tadqiqot davomida aniqlanishicha, arab tilining 

grammatik murakkabligi va jins kategoriyasining faol ishlatilishi uni o‘rganishda 

ma’lum darajada qiyinchilik tug‘diradi, biroq bu tizim tildagi aniqlik va mantiqiy 

uyg‘unlikni ta’minlaydi. O‘zbek tili esa jinsdan xoli bo‘lishi bilan soddaroq va 

umumlashtiruvchi xarakter kasb etadi.Shunday qilib, har ikki tilning o‘ziga xos 

grammatik tuzilmalari bor bo‘lib, bu farqlarni chuqur o‘rganish tarjima, til o‘rgatish 

va qiyosiy tilshunoslikda muhim nazariy hamda amaliy ahamiyat kasb etadi. 
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